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O P E R AT I O N O P E R A C I Ó N F U N C I O N A M E N T O F U N K T I O N W E I S E

Normal mode: led light ON. Put your hands 
inside the hand dryer top slot as shown in the 
figure and the until will start working 1 second 
alter your hands are detected.

Normal mode: led light ON. Put your hands 
inside the hand dryer top slot as shown in the 
figure and the until will start working 1 second 
alter your hands are detected.

EN PT

Modo normal: luz led encendida. Coloque las 
manos dentro de la recámara de secado como 
muestra la figura. El secador se pondrà en 
marcha automáticamente 1 segundo después 
de detectar las manos dentro de la unidad.

ES
Normal Mode: led licht ON. Halten Sie die 
Hände, wie auf der Abbildung gezeigt, in die 
trocknungkammer. Der Trockner wird, 1 
Sekunde nachdem er die Hände in dem 
Gerat wahrgenommen hat  automastisch in 
Betrieb gesetzt.

DE

Mode normal: led lumière ON. Mettez les 
mains à l’intérieur de l’ouverture supérieure 
du sèche-mains comme il est indiqué dans le 
dessin. L’unité commencera à fonctionnner 1 
seconde après que les mains sont détectées 
par l’appareil. 

FR

71

V300: Don’t move your hands. Remove hands 
when dry. (Fig.1) 
TRI-BLADE: Slowly move hands up and down 
until dry. (Fig.2)
IONSHIELD: Do not touch the ionizer. (Fig.3)

EN

V300: No mueva las manos. Retírelas cuando 
estén secas. (Fig.1)
TRI-BLADE: Muevas las manos arriba y abajo 
hasta que estén secas. (Fig.2)
IONSHILED: No tocar el ionizador. (Fig.3)

ES

V300: Ne mouvoir les mains. Enlever quand 
elles sont séchés. (Fig.1)
TRI-BLADE: Déplacez vos mains haut en bas 
jusqu’à les sécher. (Fig.2)
IONSHIELD: Ne tpuchez pas l’ioniseur. (Fig.3)

FR

V300: Não movimente as suas mãos. Retirar as 
mãos quando secarem.  (Fig.1)
TRI-BLADE: Movimente as suas mãos para 
cima e baixo até secas. (Fig.2)
IONSHIELD: Não toque o inonizador. (Fig.3)

PT

V300: Bewegen Sie sich Ihre Hände. 
Entfernen Sie sie Wenn sie trocken sind. (Fig.1) 
TRI-BLADE: Bewgen Sie Ihre Hände nach 
oben und unten, bis sie trocken. (Fig.2)
IONSHIELD: Ionisator nicht berühren.(Fig.3) 

DE

2

(Fig.1) (Fig.2) (Fig.3)

O P É R AT I O N
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O P E R AT I O N O P E R A C I Ó N F U N C I O N A M E N T O F U N K T I O N W E I S E

Take your hands out and the dryer will stop 
and stay ready for next operation.

Retire as mãos e o secador parará, ficando à 
espera do utilizador seguinte.

EN PT

Retire las manos y el secador se detendrá 
quedando a la espera del próximo usuario. 

ES
Entfernen Sie Ihre Hände von der 
Handtrockner und es wird au�alten und 
wartet auf den nächster Benutzer. 

DE

Retirez les mains et le sèche-mains va s’arrêter 
et se préparer pur la prochaine opération.

FR

If you keep yout hands inside the unit over 25 
sevonds, it will turn off for security and remain 
off unitl you remove your hands of the dryer. 

EN

Si las manos se mantienen dentro por un 
tiempo superior a 25 segundos, el secador se 
apagará por seguridad. Si esto sucede, retire 
las manos para que el secador vuelva a su 
condición normal de espera. 

ES

Si on garde les mains à l’intérieur de l’unité 
plus de 25 seconde, elle s’atteindra pour des 
raisons de sécurité et restera éteinte jusqu’on 
retire les mains du sèche-mains.

FR

Se as mãos ficarem dentro durante um 
período superior a 25 segundos, o secador 
desligar-se-á para sua segurança. Se isto 
acontecer, retire as mãos para que o secador 
volte ao seu estado normal de espera.  

PT

Wenn die Hände länger als 25 Sekunden in 
dem Trockner verbleiben, schaltet sich dieser 
aus Sicherheitsgründen automatisch ab. 
Sollte dies geschehen, nehmen Sie die Hände 
aus dem Trockner, damit dieser sich wieder in 
den normalen Wartezustand versetzen kann.

DE

73 4

O P É R AT I O N
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M A I N T E N A N C E M A N T E N I M I E N T O E N T R E T I E N M A N U T E N Ç Ä O WA R T U N G

When the water tank level is at its top, two 
intermittent signals are activates: a beep 
sounds every 3 seconds and a flashing red 
light at the frontal panel. 

Quando a água antinge o nível máximo no 
tanque, dois sinais intermitentes são ativados: 
um sinal sonoro a cada 3 segundos e uma luz 
vermelha pisca no painel frontal. 

EN PT

Cuando el agua alcanza el nivel máximo en el 
depósito, se activan dos señales intermitentes: 
un beep cada 3 segundos y una luz roja que 
parpadea en el panel frontal. 

ES
Wenn das Wasser den maximalen Pegel im 
Tank erreicht, weden zwei Signale aktiviert 
blinkt: ein Pepton alle 3 Sekundem um ein 
rotes Licht blinkt auf der Vorderseite. 

DE

Lorsque le réservoir d’eau est plein, deux 
signaux intermittents sont activées: un bip 
chaque 3 secondes et une lumière rouge que 
clignote sur le panneau frontal. 

FR

When high level of water alarm is ON, water 
tank must be pulled off the unit. Once the 
water tank has been emptied, it must be set 
back in its place. It mus be revised and 
emptied at least once per week. 

EN

Cuando la alarma de nivel alto de agua está 
activa, debe extraerse el dipósito del equipo. 
El depósito ya sin agua debe insertarse de 
nuevo en su sito. El depósito debe ser 
revisado y vaciado por lo menos una vez por 
semana.

ES

Lorsque l’alarme est active, le réservoir d’eau 
doit être retiré de l’unité. Après vider l’eau du 
réservoir, on doit le remettre à sa place. Le bac 
d’eau doit être révisé et vidé ay moins une fois 
par semaine. 

FR

Quando o alarma de nível elevado de água 
está ativo, deve se retirar o depóstio do 
equipamento. Uma vez esvaziada a agua, 
deverá ser novamente inserido no respectivo 
local. O depósito de água deve ser visto e 
despejado pelo menos uma vez por semana. 

PT

Wenn der Alarm für hohes Wasserniveau its 
ausgelöst, muss der Wasserreicher des 
Geräts entnommen, entleert und danach 
wieder eingesetzt werden. Die 
Wasserreichere muss mindestens einmal pro 
Woche überprü� und geleert werden.

DE

7171 1

2

2
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M A I N T E N A N C E M A N T E N I M I E N T O E N T R E T I E N M A N U T E N Ç Ä O WA R T U N G

The air filters should be revised weekly in 
order to check if they need cleaning. For this 
purpose, pull off the water tank (Fig.1) and 
clean the filters (Fig.2) with water. The 
indicator of dirty filters is a flashing red light.

Fig.2

OS filtros de ar devem ser verificados cada 
semana para ver se precisam de limpeza. Para 
fazer isso, remova o tanque de água (Fig.1) e 
limpar os filtros (Fig.2) com água. Sinais de 
filtros sujos: uma luz vermelha que pisca.

EN PT

Los filtros de aire deben ser revisados 
semanalmente para comprobar si necesitan 
limpieza. Para ello retire el depósito de agua 
(Fig.1) y limpie los filtros (Fig.2) con agua. Una luz 
roja que parpadea indica los filtros sucios. 

ES

Lu�filter sollten wöchentlich überprü� 
werden, um berufen, ob sie gereinigt werden 
müssen. Dies muss Wassertank entfernt 
werden (Abb.1) un die Filter reinigen (Abb.2) 
mit Wasser. Indikator shmutzigen Filter: eines 
rotes Licht das blinkt.

DE

Les filtres d’air doivent être vérifiés chaque 
semaine pour voir s’ils ont besoin de 
nettoyage. Pur ça faire, retirez le réservoir 
d’eau (Fig.1) et nettoyez les filtres (Fig.2) à 
l’eau. Indicateur des filtres sales: une lumière 
rouge qui clignote. 

FR

A cleaning brush is provided with this unit of 
Hand Dryer in order to prevent or solve 
blockage problemes produced by dirt.

EN

Esta unidad se suministra con un cepillo 
limpiador para prevenir o solucionar 
problemas de obstrucciones producidas por 
suciedad.

ES

Cette unité est fournie avec une brosse 
nettoyante pour prévenir ou résoudre 
problèmes d’obstructions produites para la 
saleté.

FR

Este produto é fornecido como escova de 
liempeza para prevenir e/ou solucionar 
problemas de obstruções produzidas por 
sujidade. 

PT

Dieses Produkt wird mit einer Bürste 
geliefert, die für die Reinigung von dem 
Entwässerung-kanal von eventuellen 
Verstopfungen zu benutzen ist.

DE

71 72

Fig.1
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M A I N T E N A N C E M A N T E N I M I E N T O E N T R E T I E N M A N U T E N Ç Ä O WA R T U N G

Placement of our optional consumables: 
1) ZeroSmell, 2) Hepa Filter.
Hepa Filters must be revised and replaced 
when necessary. Do not remove the plastic 
wrap of ZeroSmell.

Colocação dos nossos consumíveis 
opcionais: 1) ZeroSmell, 2) Filtro Hepa.
Revise e substitua os filtros Hepa quando foi 
necessário. Nao tirar o envoltório plástico. 

EN

PTColocación de nuestros consumibles 
opcionales: 1) Zerosmell, 2) Filtros Hepa. 
 Revisar y reemplazar los filtros Hepa cuando 
sea necesario. No retirar el envoltorio plástico 
del ZeroSmell. 

ES

Platzienung unsere optional liefert: 1) 
ZeroSmell, 2) Hepa Filter.
Überprüfen und ersetzen den Hepa Filter 
wenn Bedraf sein. Entfernen Sie nicht die 
Arretierungshülse. 

DEPlacement de nos onsommables optionals: 1) 
ZeroSmell, 2) Filtre Hepa.
Vérifier et remplacer les filtres Hepa selon 
nécessaire. N’enlever pas l’emballage 
plastique.

FR

FR

75

Fig.1 Fig.2
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